Собственно падение Гондолина – т.е. боевая часть.

Текст здесь четко следует «Квенте» IV тома, так что все упоминания соответствия или различия без иных указаний – сравнение с «Квентой».

- Жирный шрифт (в цитатах) – редакторские добавления в тексте;
- Жирный курсив – фраза, измененная по сравнению с «Квентой» (исходную форму см. в примечании).

- Курсив выделяет всю фразу, к которой относится примечание.

Мелкая редакторская правка (перестановка слов, замена одного слова другим, близким по значению) не отмечена.

Русский текст взят из перевода Н. Эстель и сверен с оригиналом; мелкие исправления (замена «рода» на «Дом», добавление отдельных слов) не отмечены; более крупные исправлены и упомянуты в примечаниях. Перевод фрагментов из «Утраченных Сказаний» - по печатному изданию (пер. А. Хромовой), из «Квенты» - мой.
*

«В то время, когда Эарендиль был еще юн(1), Маэглин как-то пропал. Ибо он, как уже было сказано, любил превыше всех ремесел горное дело и добычу металлов; он предводительствовал эльфами, которые трудились в удаленных от города горах, отыскивая металлы, чтоб ковать все, что нужно для войны и мира. Однако Маэглин часто с небольшой свитой выходил за кольцо гор, и король не ведал, что его запрет нарушен; и вышло так, как хотела судьба – Маэглин был схвачен орками и доставлен в Ангбанд (2). Не был Маэглин ни слаб, ни труслив, но пытки, которыми ему грозили, сломили его дух, и он купил себе жизнь и свободу, открыв Морготу, где находится Гондолин и откуда можно напасть на него. Истинно велика была радость Моргота, и он посулил Маэглину, что сделает его владыкой Гондолина и своим вассалом, и отдаст ему Идриль Келебриндал, когда город будет взят; и, воистину, желание обладать Идриль и ненависть к Туору тем легче привели Маэглина к предательству(3), постыднее которого не случалось в Древние Дни. Моргот, однако, отослал его назад, в Гондолин, чтоб никто не заподозрил предательства и чтобы Маэглин, когда настанет урочный час, помог нападению изнутри; так и жил он в чертогах короля, с улыбкой на лице и злобой в сердце, а тьма между тем все более сгущалась в душе Идриль.»
(1) + «и дни Гондолина текли еще в мире и радости, сердце Идриль полнилось тревогой, и предчувствие, словно туча, затмевало ее душу.» - использовано в виде двух отрывков абзацем выше.

(2) В Q - «и поставлен перед Морготом»
(3) Q – «грязному предательству»

«И вот, в год, когда Эарендилю исполнилось семь, Моргот накопил силы и выслал на Гондолин балрогов, орков и волков; а с ними шли драконы Глаурунгова семени, и были они теперь многочисленны и ужасны (1). Воинство Моргота перевалило северные горы там, где вершины были всего выше, а бдительность слабее, и явились ночью, во время празднества, когда весь народ Гондолина собрался на стены, чтобы дождаться восхода солнца и пропеть гимны в его честь, ибо наутро был великий праздник, называвшийся Врата Лета. Но не на востоке, а на севере увенчал горы алый свет, и никто не пытался остановить натиск врагов, пока не подошли они под самые стены Гондолина и город не оказался в безнадежной осаде.» 
(1)«…и выслал на Гондолин орков, балрогов и змей; а среди них – драконов многих и ужасных обликов, что были теперь изобретены для взятия города».
«О деяниях, отчаянных и доблестных, что были свершены тогда вождями благородных домов и их воинами, да и самим Тургоном, многое повествуется в "Падении Гондолина": (1) о битве Эктелиона Фонтанного с Готмогом, Повелителем Балрогов на площади Короля, где они убили друг друга(2), и о том, как слуги (3) Тургона защищали его башню, пока она не рухнула; и величественны были ее падение и гибель Тургона под обломками.»
(1) + «о гибели Рога за стенами и». Комментарий «Квенты» отсылает нас к «Утраченным Сказаниям», в комментариях которых Кристофер Толкиен пишет: «Я убрал упоминание о Роге на том основании, что отец почти наверняка вычеркнул бы это имя из списка лордов Гондолина» (ИС II, с. 211, нижнее примечание). Никаких оснований для такой уверенности он не приводит, как прямых ссылок на волю отца – это (судя по формулировке) лишь догадка, признанная им самим весьма вероятной. Несомненно, история Гондолина со времени «Утраченных Сказаний» претерпела немалые изменения (оно основывается не после Битвы Слез, а гораздо раньше и др.), как и история Белерианда в целом. Кроме того, большинство лордов Гондолина дейсвительно не упоминается в более поздних текстах – ввиду их краткости (и того, что «Приход Туора» остался незаконченным). Однако же наиболее поздний текст по падению города (т.е. «Квента») упоминает как раз – кроме короля и Туора – деяния Эктелиона, Глорфиндела и Рога. «Приход Туора…» ткже упоминает Эктелиона, добавляя также нового персонажа – Элеммакиля, но этот текст успевает ознакомить нас лишь с тем, что относится к Семи Вратам Гондолина.
(2) Фраза отсутствует в переводе Н. Эстель.
(3) people of his household – скорее уж «народ его Дома», наверное.
«Туор хотел спасти Идриль от разора, что царил в городе, но Маэглин захватил ее и Эарендиля; но Туор на стенах бился с Маэглином на стенах и сбросил его вниз; и тело Маэглина, падая, трижды ударилось о скалистые отроги Амон Гварет, прежде чем кануть в бушевавшее внизу пламя (1). Затем Туор и Идриль собрали в беспорядке пожаров столько уцелевших гондолинцев, сколько могли, и вывели их по тайному пути, приготовленному Идриль(2); а военачальники Ангбанда не знали об этой тропе и не мыслили(3), чтобы кто-то из беглецов избрал путь на север, в самые высокие и ближние к Ангбанду горы.»
(1) Q – «и сбросил его вниз, и так он умер».
Текст взят из Утраченных Сказаний: «Долго падало тело Меглина; три раза ударилось оно о склоны Амон Гварет, прежде чем исчезло в бушующем пламени…» (ИС II, с. 178).
(2) + «…по тайному пути, что Идриль приготовила в дни своего предвидения. Он не был еще завершен, но его выход уже был далеко за стенами на севере равнины, где горы были наиболее далеки от Амон Гварет. Те, кто не пошел с ними, но бежал старым Путем Избавления, что вел в ущелье Сириона, были пойманы и убиты драконом, которого Моргот послал наблюдать за воротами, будучи предупрежден об это Меглином».

К последней части пропущенного текста (дракон и пошедшие прежним путем) относится следующее замечание Кристофера Толкиена в комментариях к «Утраченным Сказаниям»: Этот элемент истории на самом деле присутствовал в «Сильмариллионе» 1930 г [= т.е. в «Квенте»] (…), но я убрал его из опубликованного варианта, поскольку из значительно более позднего текста явствует, что старый вход в Гондолин был к тому времени замурован – этот факт был затем вписан в текст 23 главы Сильмариллиона [= «О Туоре и падении Гондолина»]». (ИС II, с. 213, нижнее примечание).
«Значительно более поздний текст» здесь - это «Скитания Хурина», вставки см. более ранние части этой главы.

С другой стороны, старый вход лишь замурован, а не взорван, так что лично я не исключала бы, что некая группа беглецов могла направиться к нему в надежде уйти.

(3) «Но о новом проходе Маэглин не слышал, и никто не думал…»
«Дым пожарищ и пар прекрасных фонтанов Гондолина, гибнувших в пламени северных драконов, горестным туманом покрыли долину Тумладэн, и таким образом был сокрыт побег Туора и его спутников, ибо от конца хода до подножья гор был еще долгий путь по открытому месту. Так дошли они до гор(1) и поднимались без надежды, скорбные и несчастные, ибо на высоте царили страх и холод, а среди них было много раненых, детей и женщин.»

(1) «Тем не менее они пришли в горы…»

«Было там ужасное ущелье, называвшееся Кирит Торонат, Орлиная Расселина, где под сенью высочайших пиков вилась узкая тропа; справа ее стеной ограждали отвесные скалы, а слева обрывался в пустоту жуткий обрыв(1). Вытянувшись цепочкой, шли беглецы по этой тропе, когда вдруг напали на них орки (ибо Моргот разослал стражей по всем окружным горам); и с ними был балрог (2). Положение гондолинцев было ужасно, и едва ли спасла бы их доблесть (3) златовласого Глорфиндэля, вождя дома Золотого Цветка Гондолина, не приди им вовремя на помощь Торондор.»

(1) «and on the left a dreadful fall leapt into emptiness». В переводе Эстель - «а слева рушился в пустоту жуткий водопад», но fall – это не только «водопад», но и «обрыв, склон, откос (холма); скат, спуск», а никаких упоминаний о воде нет.
(2) «…на них напала сторожевая застава сил Моргота, и во главе их был Балрог». Подчеркнутая фраза взята из «Утраченных Сказаний» с небольшой редактурой.
(3) Q – «бессмертная доблесть»
«Много песен пропето о поединке Глорфиндэля с балрогом на вершине скалы на тех высотах; оба они рухнули в бездну и разбились насмерть. (1)Орлы, однако(3), подлетев, с высоты ринулись на орков и отогнали их, вопящих, назад; и все орки были перебиты либо сброшены в пропасть, так что слух о побеге из Гондолина долго еще не достигал ушей Моргота(1). (2)Затем Торондор поднял из бездны тело Глорфиндэля, и они погребли его(4) близ тропы, под курганом из камней; там выросла зеленая трава, и золотые цветы цвели на нем(5) средь нагих скал(2), пока не изменился мир.»

(1) и (2) – в Q идут в обратном порядке.
(3) Q - «И птицы Торондора…»

(4) В рус. переводе - « и сородичи погребли его ». Строго говоря, не совсем ясно, сородичи или орлы. Q – «и он был погребен».
Прецедент погребения орлами нам известен:

(5)Q – «и там затем выросла зеленая трава и мелкие цветы, подобные золотым звездам, цвели там…»
